™ a a g o - a o - s
YUNATINUIAU UMTINUIALUYAQA INGTUNUS ¢ 3

T159556

=2 =1 A ' ) [ o L4
miﬁnyuﬂ?uumumssmnssmmwuuﬂmim “AUNDVIYTY” ATUIUYD “TIITU vlﬂii]ﬂ'bl”
¥ o Y o a o A <t < o
AUATUIUUDY “UAIMNNY Vl‘lﬂ.l" 3101503 “Daddy-Long-Legs” UD39U IUNANDT
(A COMPARATIVE STUDY OF TWO THAI TRANSLATIONS OF JEAN WEBSTER’S
“DADDY-LONG-LEGS” BY SUNGWORN KRAIRUEK AND BY KAEWKUMTIP CHAI)

qnms amsad 4436768 LCCD/M

AR, (N UALTAUSITUINDATS AR ETUAZNISHAILT)
AMZATTUMIAIVANINGITNUS: qYuIIR 9195 U, MA., NS Aigatand, MA, ngan
oniing, Astu.

unfnge

mmuwuﬁunJumsﬂnmtﬂiwmamﬁmﬂismmwuuﬂatsm “QUWDVIWI” U
wo3 “dersal lnsgny” TR RITRINTLE “umﬂmwu loss” 91509 “Daddy-Long-Legs™y043u
Bumaes Tnediaguszmedifiolinseviing ﬁﬂyuﬂiUumumﬂtLuUﬂﬁawmﬂmwwnw
N15D1ENDAN KUY uawnmﬁmsuﬂmmwuﬂamﬁmwm KamIAnuTIRaT

“lumusﬂuuumsmamﬂﬂamwmuwmw mnﬂamammuwuwmwﬂwﬂiuﬂhmums
mzmaﬂmmwmmwa’lwwmumwmmm‘l%mn«uuiﬂsfl‘unmﬁ l)msaﬂuaﬁuﬂwu 2) M3
mumaﬁuw‘lumawaammaﬂs Toa ua 3) MmyldnSoanunerssaneuitonluniying
uonanil “udrding lye” uahmmuﬂmwamu“lwmassmwumuaﬂmu

Tudumsdwmennnumnesziuduazdounud fulaaosinldnads Dms
wudwi 2msudanuunsedd msuanuuinig war dmsudanumsu@esdulng
Tuszdudse Teanyhfudanisaeaiuldnadd nDmsdsudseToanssunen uar 2msdsu
UszTunufias

Tusunadmsutanunn Nuﬂamﬁmmu%nan 1) MIBAANY 2)NTTIVAW LAz
3) Mmsaduny umnmﬁmsmummwumniuuwuﬂamm “daasal lnsgny vazunuas
”luﬂﬂn;ﬂuumxﬂamm “ufdnng Tve uamnnumﬂmimsumamuummwmuwmm
Dutenyuwey “Auwev1e1y” duuta “uddind e winah mmuuﬂa “darsal
Tnsgni> Aanusasdiudonas 62 : 38

(3 o <

Mdiy: msAny S vuiisy msuda Assanssuenvu guneviey dasal Tnsgny /

o a o L4
udrdnng loe/ 3u Sumnes

¥
196 MU ISBN 974-04-47997-2




Pudininerds yvniinmduuiaa it 9

TE 1535356

A COMPARATIVE STUDY OF TWO THAI TRANSLATIONS OF JEAN WEBSTER'S
“DADDY-LONG-LEGS” BY SUNGWORN KRAIRUEK AND BY KAEWKUMTIP CHAI

SUPAPORN KACHARAT: 4436768 LCCD/M
M.A. (LANGUAGE AND CULTURE FOR COMMUNICATION AND DEVELOPMENT)

THESIS ADVISORS: SUKHUMA-VADEE KHAMHIRAN, M.A., DUANGPORN
KAMNOONWAT, M.A., KRITTAYA AKANISDHA, M.A.

ABSTRACT

This thesis is a comparative study of two Thai translations of Jean Webster’s “"Daddy-
Long-Legs” by Sungworn Krairuek and by Kaewkumthip Chai. The objectives of the study are to
analyze and to compare the two styles of translation as well as the translators’ techniques. The
results of the study are as follows:

In terms of stylistic comparison, both tried to adjust the original paragraph structure in
order to make it clearer for the Thai reader. The adjustment included insertion of additional
explanations in parentheses and the use of punctuation marks used in the Thai writing system
only. Moreover, Kaewkumthip used footnotes. As for vocabulary and idiomatic expressions, both
translators used transliteration, direct translation, free trénslation and literal translation. At the
sentence level, both translators used modification of the passive voice and modification of the
negative form using syntactic variations to achieve specific meanings.

4 With regards to translation techniques, both translators used omission of details,
shortened sentences and rearranged word order. Moreover, Sungworn frequently used additional
details in her version.

According to the survey of readers’ satisfaction, the researcher found that the readers

prefer the version of Kaewkumthip Chai to that of Sungworn Krairuek with the ratio of 62%: 38%
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